15.11.2017

Руководителю отдела по предотвращению 
стихийных бедствий региона - члена АРАССВА
Приглашение на 16-е заседание 
Подкомиссии по предотвращению стихийных бедствий.
Уважаемые коллеги!
С 5 по 8 марта 2018 г. префектура Хёго (Япония) будет проводить 16–ое заседание Подкомиссии АРАССВА по предотвращению стихийных бедствий, и мы хотели бы пригласить всех регионов-членов АРАССВА для участия в данном мероприятии. 
Просим направить заявку или ответ по факсу и электронной почте не позднее 15 декабря 2017 г. (Если состав делегации не уточнен, просим направить количество участников. Также просим проинформировать об отказе). 
Также сообщаем, что каждый год мы получаем огромное количество заявок на участие в мероприятии, поэтому напоминаем, что количество участников ограничено. Чтобы обеспечить возможность для участия каждого региона, мы вводим лимит на участие – от каждого региона – 2 человека. Также сообщаем, если после направления заявки, ваш регион откажется от участия, предварительно не поставив в известность префектуру Хёго, то в следующем году мы можем отказать вам в участие.

Спасибо за Ваше внимание, надеемся на оперативный ответ.
С уважением, 

Координатор Подкомиссии по предотвращению 
стихийных бедствий, Руководитель отдела 
Управления по борьбе со стихийными бедствиями 





департамента управления и планирования социальной 
политики Правительства префектуры Хёго
Широ Матсухиса
Директор международного отдела
Управления международными связями 
департамента промышленности, 
труда и международных связей
Правительства префектуры Хёго 
Хироши Таджихи
Контактная информация】

Телефон: +81-78-362-9017

г-н Хирофуми Хишида/г-н Шинсуке Тсукуда (японский) 

г-жа. Хе Ен Бин (корейский)
                    

г-жа. Михико Уеда / г-н Минхэн Чжан (китайский)    
Телефон: +81-78-362-3026 

 г-жа Етсуко Миямото/ г-жа Юко Танака (английский) 

Международный отдел
Управления международными связями 

Правительства Префектуры Хёго
 Адрес: 10-1 Shimoyamate-dori 5-chome, Chuo-ku, Kobe,

 Hyogo 650-8567 Japan   

Fax: +81-78-362-3961



E-mail: shinsuke_tsukuda@pref.hyogo.lg.jp  

16 Заседание Подкомиссии по предотвращению стихийных бедствий 

(предварительный план)
A. Участники: сотрудники службы по предотвращению стихийных бедствий администраций 77 регионов – членов АРАССВА 6 стран; по два участника от региона
*Просим принять во внимание тот факт, что возможно мы не сможем принять и разместить всех участников
B. Дата: 5 марта – 8 марта 2017 г
C. Организатор: Подкомиссия по предотвращению стихийных бедствий, АРАССВА (правительство префектуры Хёго) 
D. Программа (предварительная):


○ Лекции, обсуждения

- Информационные системы в работе с уменьшением опасности стихийных бедствий (DRR) и по противодействию стихийным действиям
○ Ознакомительный тур по Хёго (тренинг):

・Институт сокращения риска природных бедствий и восстановления (DRI)
・Центр управления кризисными ситуациями префектуры Хего
・Центр обучения и предотвращения кризисных ситуаций префектуры Хёго
・Замок Химэдзи
 *В программе возможны изменения 
Ｅ．Программа (предварительная):  

	Дата
	Место
	Содержание

	5 марта

	Кобэ
	Приезд в Хёго
19.00-20.30 Регистрация

	6 марта

	Кобэ
	10:00 Ознакомительный тур в Институт сокращения риска природных бедствий и восстановления
14:00 Лекция: Информационные системы в работе с уменьшением опасности стихийных бедствий (DRR) и по противодействию стихийным действиям
16:00 Презентации стран-участниц, основанные на их местных примерах, обмен мнениями

	7 марта

	Мики
Химэдзи
	10:30 Ознакомительный тур в Центр обучения и предотвращения кризисных ситуаций префектуры Хёго (участие в учениях пожаротушения), имитация ситуации землетрясения и др.
14:00 Посещение замка Химэдзи

	8 марта

	Кобэ
	Отъезд из Хёго


*
В программе возможны изменения

F. Языки: 

Подкомиссия, а также основные мероприятия будут проводиться на японском языке и сопровождаться переводом на китайский, корейский и русский языки (перевод на русский язык будет предоставлен на 1 из 4-х дней) . Пожалуйста, обратите внимание  на то, что монгольский перевод представлен не будет.

G. Размещение:
JICA Kansai (Агентство международного сотрудничества Японии) Хёго 
адрес: 1-5-2, Wakinohama Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe, Hyogo 651-0073, JAPAN
тел: +81-78-261-0341  Fax: +81-78-261-0465 

http://www.jica.go.jp/english/about/organization/domestic/map/kansai.html
H. http://www.jica.go.jp/english/about/organization/domestic/pdf/kansai_facilities.pdf 

I. Финансирование:
Префектура Хёго оплачивает:
1. Расходы на проживание в Хёго для двух участников от региона на 3 ночи и 4 дня (5-8 марта) включая завтрак 
2. Трансфер аэропорт/отель (Kansai International Airport, Osaka Itami Airport или JR Shin-Kobe Station) и проживание
*Если сроки Вашего перелета в Хёго были перенесены без предупреждения – могут возникнуть сложности при трансфере.
3. Транспорт во время проведения мероприятий в рамках программы (5-8 марта)
4. Взносы за участие в официальных неформальных встречах (5 марта - ужин), 6-8 марта завтрак и 6-7 марта - обед
Префектура Хёго не оплачивает:
1.  Перелет до Хёго
2.  Ужин 6-7 марта
3.  Участие в мероприятии дополнительных представителей; личные расходы 

4.  Прочие расходы 

I.  Расписание:
15 декабря 2017
Окончание подачи заявок (перечень участников, информация по перелету и проживанию)

Середина января 2018
Направление приглашений для получения виз (кроме Кореи)

Конец февраля 2018
Дополнительная информация будет направлена участникам

                        по электронной почте
J.  Другое:

   1.
В соответствии с рамками мероприятия мы можем принять лишь ограниченный круг участников. В случае большого количества претендентов – участник будет выбран жеребьевкой.
   2.
Для равенства всех регионов количество участников – 2 представителя от региона.  
   3.
Все делегаты принимают участие в учениях. Необходимо подготовить удобную одежду.

.
Форма заявки
16-е заседание Подкомиссии по предотвращению стихийных бедствий 
Заполните данное и последующие приложения (список участников, информация о перелете, программа) и направьте нам по электронной почте или факсу до 15 декабря 2017 г. Заявка заполняется на английском языке

Почта: shinsuke_tsukuda@pref.hyogo.lg.jp  Факс: +81-78-362-3961

либо возможно направить в Секретариат АРАССВА по адресу:  antonina-shajmaer@yandex.ru 

1. Информация о Вашем регионе и контактном лице
Полное название региона:

Адрес, на который будет направлено приглашение для получения визы (с указанием индекса)
Имя контактного лица:

Тел:

Факс:
E-mail:

2. Нашему региону необходима визовая поддержка (приглашение). 

□Да

      
       □Нет
* Приглашения для получения визы необходимы для участников из России, Монголии, Китая.  Подготовка и отправка данных документов занимает более месяца в связи с чем, просим заполнить прилагаемые формы и направить по e-mail или факсу в заранее установленные даты со всей необходимой информацией: перечень участников, информация о перелете (пожалуйста, заполните формуляры в приложении и обратите внимание на предлагаемые маршруты). 
* Копии приглашений и гарантийных писем будут направлены по факсу и электронной почте.  Оригиналы будут направлены по почте EMS позднее.
Attachment 1: List of Participants (заполняется на английском языке) 
	1
	Name
имя
	Native Language
по русски 
	
	Nationality


	

	
	
	English
по английски
	(Mr. / Ms. /     )


	Sex
пол
	□Male м       □Female ж

	
	
	
	
	Date of Birth
дата рожд-я
	

	
	Organization and Title
Организация и должность
	Native Language
по русски
	
	Phone


	

	
	
	English
по английски
	
	Fax


	

	
	
	
	
	
	

	
	Foreign language competency
Уровень владения иностранным языком
	Japanese
	Listening
понимание
	
	Speaking
говорение
	

	
	
	English
	Listening
	
	Speaking
	

	
	
	Listening
понимание, восприятие на слух
	1. To be able to understand business conversation
понимаю деловую речь 

2. To be able to understand daily conversation
понимаю повседневную речь

	
	
	Speaking
говорение, уровень владения языком
	1. To be able to speak in business conversation
способен вести деловые разговоры
2. To be able to speak in daily conversation
способен на базовый диалог

	
	Experience
опыт
	□ Clerical work concerning disaster management Работа в офисе, связанная с темой стихийных бедствий 
□ Rescue спасение  □ Firefighting пожаротушение  □ Emergency life-saving первая мед.помощь
□ Others другое (                                     )

	
	E-mail обязвтельно указать (required)
	

	
	Room Preference
пожелания относительно номера
	Smoking (    )   Non-smoking (    )
для курящих     для некурящих

	2


	Name

Имя

	Native Language
по русски
	
	Nationality


	

	
	
	English 
по английски
	(Mr. / Ms. /     )


	Sex
пол
	□Male      □Female

	
	
	
	
	Date of Birth
дата рожд-я
	

	
	Organization and Title
Организация и должность
	Native Language
по русски
	
	Phone


	

	
	
	English
по английски
	
	Fax


	

	
	
	
	
	
	

	
	Foreign language competency
Уровень владения иностранным языком
	Japanese
	Listening
понимание
	
	Speaking
говорение
	

	
	
	English
	Listening
	
	Speaking
	

	
	
	Listening
	1. To be able to understand business conversation

2. To be able to understand daily conversation

	
	
	Speaking
	1. To be able to speak in business conversation

2. To be able to speak in daily conversation

	
	Experience
	□ Clerical work concerning disaster management

□ Rescue  □ Firefighting  □ Emergency life-saving

□ Others (                                     )

	
	E-mail (required)
	

	
	Room Preference
	Smoking (    )   Non-smoking (    )


*Количество участников от региона ограничено до 2-х чел. 

*Количество номеров ограничено, поэтому может возникнуть сложность в предусмотрении Ваших предпочтений касательно номеров (для курящих/некурящих)
Attachment 2: Travel Information Информация о перелете
	
	Name of Airport
название аэропорта
	Flight Number
номер рейса
	Date & Time
Дата и время

	Departure from 

home country
Вылет из страны
	
	
	

	
	
	
	

	Arrival in

Japan
Прилет в Японию
	
	
	

	
	
	
	

	Departure from 
Japan
Вылет из Японии
	
	
	

	
	
	
	

	Arrival in 

home country
Прилет в страну
	
	
	

	
	
	
	


*Пожалуйста, если Ваш рейс не прямой, укажите все стыковки/пересадки 

*Подтвердите бронирование билетов
Attachment 3: Itinerary План маршрута
The following is an itinerary for (name)                       and his/her companion. Нижеуказанная таблица является транспортной схемой следующих участников (указать имя)_______.
	Date
Дата
	Time
Время
	Schedule
План 
	Contact Information
Контактная информация
	Accommodation
Размещение

	March 5,

2018
(Mon.)
	
	
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations

Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai

Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama

Kaigan-dori, Chuo-ku,

Kobe

Tel. +81-78-261-0341

	March 6,

2018
(Tue.)
	
	
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations

Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai

Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama

Kaigan-dori, Chuo-ku,

Kobe

Tel. +81-78-261-0341

	March 7,

2018
(Wed.)
	
	
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations

Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai

Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama

Kaigan-dori, Chuo-ku,

Kobe

Tel. +81-78-261-0341

	March 8,

2018
(Thu.)
	
	
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations

Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	



(Example) Образец
Образец (пример)

Attachment 3: Itinerary Приложение 3: Пример плана маршрута для регионов-членов из РФ【Russia Model Course】
	Date
Дата
	Arrival Time
Время прилета
	Schedule (Departure Time)
Дата отъезда
	Contact Information
Контактная информация
	Accommodation
Размещение

	March 4, 2018
(Sun.)
	
	Russia to Incheon
Из России в Инчхон
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	Accommodation facility in Korea (Participants are responsible for this arrangement)



	March 5, 2018
(Mon.)
	10:45

12:50
15:50

19:00-
	Flights from Incheon to Kansai International Airport (KIX
Рейсы из Инчхона до международного аэропорта Kansai):

KE723 (9:00)

KE727 (11:05)

OZ114 (14:10)

KIX to the accommodation (90 minutes by car) из KIX до гостиницы (90 мин. На автомобиле)
Welcome Reception
Регистрация
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe

Tel. +81-78-261-0341

	March 6, 2018
(Tue.)
	All day
весь день

	Training and Observation
Ознакомление и участие в тренингах

	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai

Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe

Tel. +81-78-261-0341


	March 7, 2018
(Wed.)
	All day
весь день
	Training and Observation
Ознакомление и участие в тренингах

	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	JICA Kansai Accommodation Facility

1-5-2 Wakinohama Kaigan-dori, Chuo-ku, Kobe

Tel. +81-78-261-0341


	March 8, 2018
(Thu.)
	-10:00

12:50
13:55

	Check-out

Kobe to KIX 

(60 minutes by car)
отправление из гостиницы г.Кобэ в аэропорт KIX (60мин. На авто)
Flights from KIX to Incheon
Рейсы из KIX до инчхона
OZ111 (11:00)

KE724 (11:55)
Change planes in Incheon and return to Russia
Пересадка в инчхоне и отправление в Россию.
	Mr. Shinsuke Tsukuda
International Relations Division

Hyogo Prefecture

Tel. +81-78-362-9017
	


*Если у Вас имеются личные планы до момента проведения мероприятия либо после, пожалуйста, укажите всю необходимую информацию (дату, план, контактные данные и адрес размещения).  


*	Заполнение данного документа необходимо для получения приглашений и гарантийных писем при проршении о выдаче визы








